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IH®OPMAIINHO-APTYMEHTATUBHI ACIIEKTH AHIJTIOMOBHOI'O
MNOJITHYHOI'O JUCKYPCY

YV ceimi anenomosroi nonimuxu cmeopents imiodxicy NONIMUKIE € KAYO8UM akmopom ycnixy. Bonwo doseonse noii-
muxam cgopmysamu no3umuerull 0opas y ceioomocmi eubopyis i niosuwumu ixuio 0o8ipy. Lle makooic 8axciuso 0is
NiOMpUMKU 38 'A3KY 3 HACENEHHAM | PO3VMIHHA 11020 NOMPeOD.

AHnenomosHi nonimuyHi OUCKypcU — ye MOSHI MAlOAHYUKY, HA SIKUX JIH00U 002080PI0OI0Mb NOIIMUYHI meMu ma (opmy-
10mb noaimuuny OymKy. Bonu € sasxcausum incmpymenmom 0emokpamusmy, OCKibKu 003801A10Mb N0OAM 6UCTIO8TIO8AMU
€801 no21s10U Ma OYMKU, d MAKOJIC 3HAUOMUMUCS 3 NOAA0AMU THUWUX JIFOOElL.

AHenomoeri norimuyHi OUCKYpCU — ye MOBHI KApMUHU C8ImY, AKI CIBOPIOIOMbCsl 3a 00NOMO20I0 WUPOKO20 CHEeKMpa
MO8HUX 3ac00i6. Bonu ne auwe ingpopmyroms npo nonimuuni nodii, a it popmyroms nonimuyny oymxy. OOHuMm i3 Haui-
BANCTUBIUIUX MOGHUX 3ACO0I6 ANIOMOGHUX NONIMUYHUX OUCKYpcié € memagopa. Bona oozeonsec peyunienmy mexcmy
nobayumu NOAIMUYHY CUMYayilo 3 HOB020 PAKYPCY, WO CAPUAE ii IUOUOMY POZYMIHHIO.

AxmyanvHicms 00Cni0HCeH s NOAS2AE 8 HeOOXIOHOCMI PO3YMIHHSL MO20, SIK MOGHI 3ACOOU AHSTOMOBHO20 NOJIIMUYHO20
OQUCKYpCY 6NIUBAIOMY HA POPpMYBAHHS NOTIMUYHOL OyMKU. Addice, nonimuuna OIUCHICMb He auue 8i000padlNCacmvCs 6 Yux
3ac00ax, a il KOHCMPYIEMbCA 3d iX 00NOoM02010. [{ocniOxiceHHs Yux 3acodie 00380JA€ 3p03yMimu, K ye 8i00y8acmuvcs.

AnenomosHull noaimuuHUull OUCKYPC € CKAAOHUM T 0a2amozpaHHumM heHOMeHOM, AKULL He MONMCHA 36eCTiL 00 NPOCO20
oominy ingopmayicio. Hacnpasoi, nonimuuni mexkcmu 4acmo mMaroms npuxo8ani yiii, makxi K QopmMysants 2pomadcbkol
OYMKU a0 NPoCcy8anHs nesHux noaimuyHux ioel.

Asmop npuxo0ums 00 UCHOBKY, W0 AHIOMOBHUL NOMIMUYHUL OUCKYPC — e He NPOCO CNIIKY8AHMHS 3a OONOMO20I0
AH2TICLKOT MOBU, 4 AH2TIOMOBHA 83AEMOOIS, AKA BUSHAYAEMbCS KOHKPEMHUMU YIIAMU MA PAMKAMU, COYIANbHUMU, MEmd-
AHMPONONO2IYHUMU, PINOCOPCOKUMY, CEIMONAOHUMY, NCUXOIOSTYHUMU, NCUXIAMPUYHUMU, HAYIOHATILHO-KYIbIYPHUMU
ma cumyamueHumMu Qaxmopamu.

Imiooie nonimuxa — ye 11020 06auYYs 8 0Uax CyCniibemea. Bin cmeopioemvcs 3 Memoro nioguiyents petimuney noaimu-
Ka ma 1020 napmii, a maxoxc s RIOMPUMKU 83AEMOPOIYMIHHA 3 HACETEHHAM.

Cyuacui nonimuuni mekcmu — ye iHCmMpyMeHmu 6nausy Ha OYMKY 4umadd. JJoCiio#ceH s yux mekcmis 0036015€ 3po-
3ymimu, 5K ye 8i00Y8aAEMbCAL.

Vuikanvnicms oarnoco 0ocniodxcenus nonseac ¢ momy, ujo 80HO gnepuie nos sa3ye hopmy8aHHs IMRAIYUMHUX CMUCTIB
Y ROMMUYHOMY OUCKYPCI 3 GUKOPUCMAHHAM KOHKPEMHUX KOMYHIKAMUSHUX cmpamezitl, o niosuwyc nepeKoHaIusicims
NOAIMUYHO020 JiAYa ma 1020 pelumune cepeo subopyis.

Knrouosi cnosa: ouckypce, nonimuunuil OUCKYpC, AH2LOMOSHUL NONIMUYHULL OUCKYPC, CIULICIUYHI 0COOIUBOCHI,
ameniticoka Qinonocis.
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INFORMATIONAL AND ARGUMENTATIVE ASPECTS OF ENGLISH
POLITICAL DISCOURSE

In the world of English-speaking politics, creating the image of politicians is a key success factor. It allows politicians
to form a positive image in the minds of voters and increase their trust. It is also important to maintain contact with the
population and understand its needs.

English-language political discourses are language platforms where people discuss political topics and form political
opinions. They are an important tool of democracy because they allow people to express their views and opinions and to
learn about other people’s views.

English-language political discourses are linguistic pictures of the world that are created using a wide range of
linguistic means. They not only inform about political events, but also form political opinion. One of the most important
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linguistic means of English-language political discourses is metaphor. It allows the recipient of the text to see the political

situation from a new perspective, which contributes to its deeper understanding.

The relevance of the study lies in the need to understand how the linguistic means of English-language political
discourse influence the formation of political opinion. After all, political reality is not only reflected in these means, but
also constructed with their help. Studying these means allows you to understand how this happens.

English-language political discourse is a complex and multifaceted phenomenon that cannot be reduced to a simple
exchange of information. In fact, political texts often have ulterior motives, such as shaping public opinion or promoting

certain political ideas.

The author comes to the conclusion that English-language political discourse is not just communication using the
English language, but English-language interaction, which is determined by specific goals and frameworks, social, meta-
anthropological, philosophical, worldview, psychological, psychiatric, national-cultural and situational factors.

The image of a politician is his face in the eyes of society. It is created in order to increase the rating of a politician
and his party, as well as to maintain mutual understanding with the population.

Modern political texts are tools for influencing the reader’s opinion. A study of these texts allows us to understand

how this happens.

The uniqueness of this research lies in the fact that for the first time it connects the formation of implicit meanings in
political discourse with the use of specific communicative strategies, which increases the persuasiveness of a political

figure and his rating among voters.

Key words: discourse, political discourse, English-language political discourse, stylistic features, English philology.

[MocraHoBka mnpodseMu. Y CBIiTI aHIJIOMOB-
HOI TONITHKM CTBOPEHHS IMIKy aHIIIOMOBHHX
MOJTITHKIB € HEBJ’€MHOI0 YAaCTHHOIO KOHKYPEHT-
HO1 60poThOu. BOHO crpsiMoBaHe Ha ITiIBHIEHHS
pEeUTHHTY SIK CcaMmMoro TMOJNiTHKA, TaK 1 HOro
noytitnyHoi maprii. Lle HeoOXimHO I MiATPUMKH
B3aEMOPO3YMIHHSI Yy CYCIUIBCTBI Ta 3BOPOTHOIO
3B’SI3KY 3 HACCIICHHSIM.

AHTJIOMOBHI TOJITHYHI JUCKYpCH — IIe MOBHI
IHCTPYMEHTH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS IJII OOTOBO-
PECHHS HONITUYHUX TeM Ta (opMyBaHHS MOTITHYHOT
OyMKU. BOHM [03BOJISIIOTH JIIOASIM BHCJIOBIIOBATH
CBOI MOIISAIM Ta JYMKH, a TaKOX 3HAUOMHUTHCH 3
noragamMu iHmUWX Jrofei. Lle cmpusie po3BHTKY
JE€MOKPAaTUYHOI'O CYCHUIBCTBA, B SIKOMY JIOIU MAOTh
MOJKJIMBICTh OpaTH y4acTh Y IOJITHYHOMY JKUTTI.

AHIIIOMOBHI MOJITUYHI AMCKYpPCH, OCOOIMBO
AHITIOMOBHA MYOJIIUCTHKA, BUKOPUCTOBYIOTH IIUPO-
KU CIIEKTp KOTHITHUBHUX, MOBHUX, KOMYHIKaTHBHUX
3aco0iB [T TIepesiadi He JIUIIe SBHOTO, aje i Mpuxo-
BaHOTO 3MicTy. OTHAM 13 HaWBaXKJIMBIIINX 3aCO0IB €
aHIIIOMOBHA MeTadopa, SKa MiAIITOBXYE PELMITIEHTa
TEKCTy JI0 acouiaTWBHOro MucieHHs. Lle mo3Bomse
HOMYy 3pO3yMITH TOJITHYHY CHTYyalil0 Habararo
IMOIIe, HiXK TPOCTO MPOYUTABIIHU TEKCT.

AKTyanbpHICTh IHOTO JOCIHIIKCHHS OOyMOBJICHA
HEOOXiTHICTIO PO3YMiHHS TOTO, SIK aBTOPH CyYacCHHX
AQHIJIOMOBHHUX IOJIITUYHUX TEKCTIiB BIUIMBAIOTH Ha
OYMKY uYuTada. AJpKe, TMOJIITHYHA AIMCHICTH 4YacTo
BiOOpaka€Tbcsi B MOBHHUX 3ac0o0aX aHTIIOMOBHOTO
MOJIITUYHOTO JTUCKYpCy. JlocipkeHHs ux 3aco0iB
JTO3BOJISIE 3PO3YMITH, SIK TI€ BiOyBa€THCS.

AHaniz pocaimkenb. Cepesl cydacHUX JOCHTIN-
HUKIB, SKi 3aliMalOThCsl MPOOIEMOI0 aHTIIOMOBHOTO
MOJITUYHOTO JTUCKYPCY, MOKHA BHUAUIMTH 1MeHa
ykpaincbkux BaeHux O. Tutapenxo (Tytarenko et al.,
2022) ta I1. Hecrepenko (Hectepenxo, 2023).

3rigHo 3 [1. HecrepeHko, «aHIIIOMOBHU MOJITHY-
HUH JUCKypC — Il¢ KOTHITUBHA CHCTEMa, sIKa CIIpsi-
MOBaHa Ha 3aJI0BOJICHHS IEBHHUX ITOTPEO IMOJITHKIB.
i moTpedu MOXXyTh OyTH SK YCBIIOMIIGHUMH, TaK i
M03acBiJIOMHUMU. MeTa aHIIIOMOBHOTO MOJIITHYHOTO
JUCKYpCY — YCYHYTH a00 3MEHIIMTH TCHXOJIOTIUHY
HATpYyTy, SKa BUKJIMKaHa Oa)kKaHHSAM 3aJ[0BUTbHUTH I1i
notpedbn» (Hecrepenko, 2023).

MoskHa POroguTHCS 3 aBTOPOM. AHIIIOMOB-
HUU TIONITUYHUN TUCKYpPC SK KOTHITMBHA CHCTEMa
JIFOJIMHU — 1I€ CBOEPITHUN «pajapy», KU JoroMarae
ili opienTyBarucs y cBiti. Bona dQopmyerbcs Ha
OCHOBI OCOOMCTHX OCOONHMBOCTEH, JOCBiIy Ta
comiamizamii. Kor"iTuBHa cHcTeMa BH3HAYae, SK
JIOMHA CIIPUIMAE Ta PO3YMI€ CBIT, CTaBUTH IEpel
coboro miimi Ta mpuiimae pimenHs. BoHa Takox
JIOTIOMArae JIIOAWHI yYHUKaTH KOTHITUBHOIO MHC-
OHAHCYy, TOOTO HEBIJMOBITHOCTI MK T JyMKaMmu,
nepexoHanHsiMu Ta nissmu (Hectepenko, 2023).

Meta crarTi — npoanamidyBatu iHdopMariitHo-
apryMEHTATHBHI AaCIEeKTH AHTJIOMOBHOTO ITOJIITHY-
HOTO JHCKYPCY.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiamy. JlocmiKeHHS
AHTJIOMOBHOTO TMOJITUYHOTO JMCKYPCY, SKHI BiJ0-
Opakae cydvacHi MOJITHYHI pealii Ta CIUpaeThbesl Ha
KOHIICTITH «HApPOM», «IOJIITHKA», «BIaaay, «MaHIITy-
TSI, «BIUTMBY» TOIIO, CIIPSIMOBaHE Ha aHaJIi3 TOTO,
SK 1el aucKkypce hopMyeThes Ta (DyHKIIIOHY€E B TIEB-
HUX MoJiTHUHUX KoHTekcTax (Bell, 1995).

[MonmiTYHI TEKCTH MarOTh crenu(iyHUN Xapak-
TEp, SKH TMPOSBISIETHCA B IXHIM JUCTAHIIWHOCTI,
PUTYaIBHOCTI, 1HIUBIAYaTbHO-KOJIEKTUBHOMY ajpe-
CyBaHHI Ta pO30CepeKEeHOCTI aapecara. OjHax
HAWBaXIIMBIIIO O3HAKOK TONITUYHOTO IHCKYPCY
€ fioro aritTaliifHuil Xapakrep, SKUH J03BOJISIE BILIU-
BaTH Ha JyMKy Ta TOBEIiHKY ayautopii (Shapieva,
2014).
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[oniTnyHa pUTOpPHKA — 11€ MUCTELTBO BILIUBATH
Ha TyMKy Ta MOBEIIHKY ayautopii. BoHa Bukopuc-
TOBY€E MOBHI 3aco0u Juist (GOPMYBaHHS Y PEIUITIEHTA
MEBHOTO YSBJICHHS MPO MOJITUYHUH 00’ €KT, HANpH-
KJIaJl, TIPO TMOJITHYHY MAPTII0 YU MOJITHKA. Y ITHOMY
MOJIITUYHUN TEKCT CXOXKUH Ha PEKIaMHHN, SKAN
TaKOXK CIPSIMOBAaHUI Ha (OPMYBaHHS y CHOKHBada
MO3UTUBHOTO CTaBJICHHS 70 TOBAPY UM IMOCIYTH.

OnuH 3 iHpOpMaIiifHO-apTyMEHTOBAaHUX aCIeK-
TiB @aHTJIOMOBHOTO TOJITHYHOTO JUCKYPCY TOJISTAE B
TOMY, IO TIOJIITHYHI TEKCTH, 3AaBaJIOCS O, TTOBHHHI
JOHOCUTH 10 aynuTopii 00’€KTHBHY iH(OpMAIito,
asie Hacmpas/i iXHA OCHOBHA (DYHKLISI — IEPEKOHATH
yuTaya B TOMY 4YM iHIIOMY MOIVSAI HA TMOMITHYHY
JIMCHICTD.

[IparmaTnyauii acTieKT MOJMITUYHUX 1 PEKIaMHHUX
TEKCTIB MOJIATa€ B TOMY, 1[I0 BOHU BHKOPUCTOBYIOTb
MOBHI 3acO0W ISl BIUIMBY Ha JyMKY Ta ITOBEIIHKY
peuumnienta. Lleii BB Moxe OyTH COPsIMOBAaHHIA Ha
CIIOHYKaHHSI 10 IEBHUX [Iilf, HAIIPHUKJIA]], TOJIOCYBaHHS
3a MONITHYHY MapTito 4u Kanauaara (Shapieva, 2014).

e omun 3 iH(pOpMaLIHO-APTYMEHTOBAHUX
ACTIEKTIB aHTJIOMOBHOTO TOJIITHYHOTO JHUCKYpPCY
[OJISITa€ B TOMY, 110 PEKJIaMHHUI 1 MOJITUYHUNA TEK-
CTH — 1LIe IHCTPYMEHTH MaHimymsuii. Boun Bukopuc-
TOBYIOTH MOBY JUISI TOTO, 00 c(hOpMyBaTu y peruiii-
€HTa [IEBHE YSBIICHHS IPO TOBAP, IOCIYTY, ONITHIHY
MapTiio 4d MOJITUYHOTO misda. Lle ysBiieHHS Moxe
OyTH He 3aBKIu 00’ €KTUBHHUM, aJieé BOHO BIUIMBAE Ha
JIYMKY Ta MoBeiHKy penumienTa (Strizhenko, 1983).

Bubip aprymeHTiB y MOJITHYHOMY TEKCTi 3aiie-
’KATH HE BiJl TOT0, HACKIILKH BOHH 00 €KTHUBHO BiI0-
OpaxarTh peajbHICTh, a BiJ TOro, SIK aBTOpP XOue
BIUIMHYTH Ha TYMKY pelMIli€eHTa. ABTOPH TONITHY-
HHUX TEKCTIB BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI MOBHI 3aco0w,
Taki SK OIIHOYHI MOPIBHSAHHS, MeTapopH, emiTeTH
Ta PUTOPUYHI MUTaHHS, 00 BUKJIMKATH Yy PELHMITi-
€HTa TIeBHI eMowii Ta mouyTTs. Lli emouii Ta mouyTTs
MOXYTh OyTH CHOpPSMOBaHi Ha MIATPUMKY TI€BHOL
MOJIITUYHOT MapTii UM KaHAuaara, abo Ha KPUTHKY
iHmIX omtHaHuX cuil (Shapieva, 2014).

Takum 9WHOM, CyYacHI ITOJITUYHI TEKCTH — IIe He
MIPOCTO MOBIJOMJIEHHS NPO (pakTH, a 1HCTPYMEHTH
BIUTMBY. BOHU BUKOPUCTOBYIOTH MOBY JUIS TOTO, 1100
[IEPEKOHATH ayJAUTOPI0 B IPABOMIPHOCTI TEBHOI
TOYKH 30Dy, HABITh SKIO BOHA € CIIIPHOIO Ta KOHKY-
pye 3 irmmMu onsiaamu (Shapieva, 2014).

[HdopmaniliHo-apryMeHTOBaHI aCHEeKTH aHIJIOo-
MOBHOTO MOJITHYHOTO JUCKYpCy MiAHIMAIOTh B
isoMy npooiaeMy JUCKypcy B (inomorii.

Jlo3BosMO €001 po3Jiory nuTary. 3a JOCIiIHU-
ueto /1. HlamieBoro, «Jluckypc» sk MOHATTS B JIIHTBIC-
THII 00YMOBJICHUH MOHATIHHO Ta CTPYKTYypHO. CHc-
TEMaTHYHICTh KOXXHOTO OKPEMOIO BHIY IHUCKYpPCY

JTa€ MOXKIIUBICTh IHTEPIIPETYBATU TEKCT, 110 BXOAUTH
JI0 WOTO CKJIa1y, Y TICBHOMY HAMPSMKY, IPYHTYIOUUChH
Ha MOBHIH KapTHHI CBITYy, IO CKJalacsi B paMKax
JaHOTO JaucKypcy. TlomiTuuHuit JucKype, 1o Oymy-
€THCSI Ha OCHOBI JTIAJIOTY MIJK aBTOPOM, K TIpoTia-
Ty€ TIeBHI MOJITHYHI IMOTIISAN, Ta ITUPOKOIO ayIHTO-
pi€ro unTadiB, pagiociayxadiB Ta TelerIsIgadiB, MOXKe
posmsiiaTucs sk GopMa KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMO/Ii,
10 31ICHIOETHCS. MOBHHMH 3ac00aMH, sIKa Ma€ MoJli-
TAUYHUNA CEHC 1 CTIPsSMOBAaHA Ha MOIIYK MOMITUYHOI
TIO3UIII{, y3TO/KEHHS HaMIpiB, BUSABICHHS B3a€MHI
iHTepecd. Y 1[bOMY TUIaHI JiaJloT MiXK aBTOPOM TOTO
YH 1HIIIOTO TIOJITHYHOTO TEKCTY 1 YUTAYEM € peatiza-
LI€F0 KOHKPETHOT MOJITHYHOT IPOTrpaMHu 1 MOMyJIsIpH-
3alli€r0 MeBHOI IHTepIpeTalii MOJMITUYHOT JIHCHOCTI»
(Shapieva, 2014).

MosxkHa moromuTHcs 3 aBropoM. JlificHo, ToTi-
TAYHI TUCKYPCH — II€ MOBHI B3a€MOAil, SKi MalOTh
MOJIITUYHUH CEHC 1 CIPSIMOBaHI Ha JOCSITHEHHS T1EB-
HUX NOJITHYHUX Linel. Bonn OyaytoThcsi Ha OCHOBI
Janory MiXK aBTOpOM, SIKMW Mpomarye reBHi MoJii-
TUYHI MOTJISAN, Ta AyAUTOPIET0, IKa MOXKE BKITIOYATH
YUTaviB, pamiociyxadiB Ta TenermaaadiB (Shapieva,
2014).

BuchoBkn. OTKe, aAHITIOMOBHUN IMOMITHYHUI
JUCKYypC — IIeé HE MPOCTO CHIJIKyBaHHS 3a JAOIOMO-
rOI0 aHIJIIHACHKOT MOBH, a aHIJIOMOBHA B3a€EMOJIIs, sIKa
BU3HAYAETHCS KOHKPETHUMH MUIIMH Ta PaMKaMH,
COITIaTbHUMH, METAaHTPOIOJIOTIYHUMH, (DiTocod-
CbKMMH, CBITOJSJIHHUMHM, IICUXOJIOTTYHHUMHM, IICHXia-
TPUYHUMHU, HAI[IOHATLHO-KYIBTYPHIUMH Ta CUTYaTHB-
HUMH (aKTOpaMH.

JlocnipkyBaHuii HAMU aHIJIOMOBHUI MTOJIITHYHUN
IIUCKYpC — 11e 0cobImBa (hopMa KOMYHIKAIii, CIIIKY-
BaHHS, O0OMiHY iH(OpPMAIIi€o Ta TyMKaMH, SKa Ma€ Ha
MeTi iHhOpMYBaTH IMPOKY aHIIIOMOBHY ayIHUTOPIIO
PO MOJITHYHI MOAI Ta MPOLECH, a TAKOXK CHOpPMY-
BarTy y Hei neBHe OaueHHs MOJIITHYHOI aHIJIOMOBHOT
JIHACHOCTI, sSIKe BIJINOBIa€ IHTEpPECaM THUX, XTO CTBO-
PIOE 1IeH aHTJIIOMOBHUH TMOMITUYHHUNA JUCKYPC.

Imimx momiTHka — me Woro oOmMYUs B OYax
CYCITITILCTBA. BiH CTBOPIOETHCS 3 METOIO ITiIBUIIICHHS
pPEUTHHTY TOJNITHKA Ta WOro Maprii, a TakoX s
MiTPUMKA B3a€EMOPO3YMIHHS 3 HACCICHHSIM.

CyuacHi TOJITHYHI TEKCTH — M€ IHCTPYMEHTH
BILIMBY Ha JyMKY unTa4a. JI0CipKeHHS [IUX TEKCTIB
JTO3BOJISIE 3PO3YMITH, SIK TI€ BiTOyBa€ThCS.

VHIKaJIBbHICT, HAHOTO OCIIDKEHHS IIOJIATaE B
TOMY, 1[0 BOHO BIIEpILIE MOB’s3y€ (GOPMYyBaHHS 1MII-
JIIUTHUX CMHCIIB B AHINIOMOBHOMY IOJIITHYHOMY
JCKYpCi 3 BUKOPHCTAHHSIM KOHKPETHHX KOMYHiKa-
TUBHHX, PO3MOBHHX, AHIJIOMOBHHMX CTparerid, IIo
TIIBUIIY€E TIEPEKOHINBICTH aHTIIOMOBHOTO ITOJIITHY-
HOTO Jisi9a Ta HOTO PEUTHHT cepell BUOOPIIIB.
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